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The Usage of Sentences Mixing Regular-Script Kanji and
Hiragana in the Latter Part of the Edo Period

YuUKIo HISADA"

1. Introduction

The Japanese writing system has three character types: kanji, hiragana, and katakana. In
the present day, it is natural that sentences are written by mixing kanji and hiragana. Katakana
is used primarily to express foreign words, onomatopoeia, and names of animals and plants.
However, in the Meiji period, katakana was used more widely than it is in the present day.
This is evident in sentences mixing kanji and katakana.

Over time, the style of kanji used in the Japanese language has changed, evolving from
semi-cursive-script kanji (17%, gyosho) to regular-script kanji (# =, kaisho). While
semi-cursive-script kanji was for daily use, regular-script kanji was used only in academic
books. During the Edo period, Japanese sentences were typically written using a mix of kanji
and kana: semi-cursive-script kanji and hiragana, and regular-script kanji and katakana.

Although Japanese used both styles of kanji and combinations of kanji and kana, in the
present day, Japanese is typically written in sentences mixing regular-script kanji and
hiragana. Thus, from the Edo to the Meiji period, the Japanese writing system changed
significantly in terms of the style of kanji and the combination of kanji and kana used. These
major changes can be explained by the influence of the printing press in the Meiji period.
However, there were books written in the style of sentences mixing regular-script kanji and
hiragana during the Edo period. Therefore, it is necessary to examine whether this style used
in the latter part of the Edo period influenced the style used in the Meiji period.

This article provides a survey of books containing sentences mixing regular-script kanji
and hiragana, from the perspectives of their contents, publishers, and printing methods. Based
on these attributes, | will clarify the characteristics of the books published in the latter part of
the Edo period. This is important when examining the changes that occurred in the Japanese

writing system from the Edo to the Meiji period.

* Osaka University, Graduate Student; e-mail: fmptsr34@yahoo.co.jp
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2. Manuscripts and printing during the Edo period

During the Edo period, commercial publishing developed and many books were printed.
This social change made books available to people of every class. This social change also
drew the attention of book publishers, because they needed to make books legible for all
readers and accessible. Moreover, these changes deeply affected the method of manufacturing
books, which shifted from handwriting to woodblock printing. When books were handwritten,
much time was needed to produce a single book and thus efficiency was very important.
However, when books were printed via woodblock printing, the legibility of the books became
more important than efficiency alone. Yada Tsutomu pointed out that the marks used to ease
reading and understanding in handwritten books (i.e., sonant or punctuation marks) came to be
used as basic elements of the act of writing in itself during the print era.> For book publishers
considering the need for greater legibility to reach a wider range of readers, a particular
writing style was required.

Sentences mixing kanji and kana were easier to understand than sentences written only in
kana. This is because kanji helps to clarify the meaning of sentences by preventing the
misunderstanding of homonyms, in contrast to sentences written only in kana. However,
sentences mixing kanji and kana contain characters that were difficult for readers who could
not read kanji. For these readers, providing kana above the kanji aided their reading
comprehension. Even if the kanji itself was not readable, readers could understand the
meaning of the words by reading the kana above the kanji. In other words, sentences mixing
kanji and kana were more suitable for printing because this style was accessible to different
levels of readers.

For these reasons, in print, sentences mixing kanji and kana were ideal. However, in
handwriting, it was typical that people wrote soro sentences: sentences ending with the copula
soro (f#23¢, saro-bun). Sora sentences were used in letters written during the Edo and Meiji

periods. Therefore, many people wrote and read soro sentences in letters, while they read

! Yada Tsutomu 4%, Kokugo Moji Hyokishi no Kenkyii [EIFE T+ 50 5 OWFSE, Kyiiko Shoin &
HERE, 2012, pp. 507-525. First printing “Insatsu Jidai ni okeru Kokugo Shokishi no Genri” E1liF4
BT D EEEL L OB, In Tokyo Daigaku Kokugokenkyiishitsu Sosetsu Hyakushitkinen
Kokugokenyii Ronshii. FUR KT EFENCEAIRR G HFLE EEMEHEE, Kyiko Shoin B il HEE,
1998, pp. 567-585.
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sentences mixing kanji and kana in printed books. In other words, commercial printing
divided people into those who could only read sentences mixing kanji and kana and those who
could read and write sentences mixing kanji and kana.

During the Edo period, it was normal to have both styles in handwriting and in printed
books. Moreover, the following relationship can be found in manuscripts and printed books.
At the beginning, printed books were influenced by manuscripts; but before long, printed
books affected manuscripts by their overwhelming production capacity. In other words, there
was a demand for printed books to resemble manuscripts. However, soon the situation
reversed and people began to value handwriting that was like printed material. In the latter
part of the Edo period, with the maturation of publishing culture, printed books influenced

handwritten books. This article examines printed books.

3. Culture of publication and writing during the Edo period

During the Edo period, there were many forms of printing genre and style. For example,
academic books written in the style of Chinese texts translated into Japanese (E3CHIFE,
kanbun-kundoku) were written in sentences mixing regular-script kanji and katakana.
Meanwhile, light literature (kfF, gesaku) and collections of “exemplary letters” (1ik#,
oraimono) were written in sentences mixing semi-cursive-script kanji and hiragana. In
addition, literary printing had its own format such as a style of handwriting used in books on
joruri and a printing plate characteristic of illustrated storybooks with yellow covers (3%,
kibyoshi). These books can be identified simply by the appearance of their printed pages,
without even reading their contents. In other words, the style of printing, such as handwriting
and illustrations, reflected the book’s respective genre. During the Edo period, there were
several expressive modes of writing based on established styles and forms. Different modes of
writing targeted different readers. This is a distinctive feature of commercial publishing in the
Edo period.

It is important to understand the aspects of style and genre in order to evaluate the actual
conditions of writing in the Edo period. Thus, it is useful to review previous research on books

written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana.
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There were books written in the style of sentences mixing regular-script kanji and
hiragana. Among them, Keiten'yoshi (#%#i4xfifi) (Figure 1)? received attention early on

because it was the first book that employed sentences mixing regular-script kanji and hiragana

== e === in order to read Chinese classics in Japanese (Ex T

: ~J| L, kakikudashi-bun). This book was published in
1 %% Z?%%z | 1786, in the latter part of the Edo period, for students
¢ o 3;{ &l who wanted to read Chinese classics in Japanese.

Suzuki Toshiyuki has researched Keiten 'yoshi and

s

e
S ses |

12 = 3 2 f::(; similar books and has pointed out that many books of

. 52 %{ o % 1 : m-, a similar format were produced because Keiten yoshi

| ;@% gﬁ ?29{%@ was so well received.® As a result, many Japanese
F %’{;’”ﬁ: ‘;’é\ ;{ﬂ?’% readers learned to read regular-script kanji and
‘{: Afggg ﬁﬁ\’ 53 publishers sold books written in the style of
b %ﬁ‘i , éﬁ%%ﬁ sentences mixing regular-script kanji and hiragana.
), ’f?f 3?‘,’%’,1% The Chinese classics were academic works, so it

was natural that regular-script kanji was used.

) Keiten’yoshi was written for lower-class samurai.
Figure 1: Keiten’yoshi (1v)

These cases suggest that sentences mixing
regular-script kanji and hiragana may have been used in academic books when publishers
assumed that the readers were not scholars. Therefore, it is necessary to research the genres

written in sentences mixing regular-script kanji and katakana.
4. Content of the books
The writing styles used in books published in the Edo period were deeply connected to the

books’ contents. Thus, this section will begin its analysis by focusing on the contents of the

books published during this period.

2 National Diet Library Digital Collection (Call No: 4§ 1-1903).
® Suzuki Toshiyuki #5182, Edo no Dokushonetsu:Jigakusuru Dokusha to Shoseki Ryiitsii L7 D
EEN— {2 D50 L EFEE, Heibonsha 2 FLEL, 2007, pp. 145-244.
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4-1. Buddbhist scriptures

Buddhism was imported to Japan from India via China. Thus, in Japan, it was natural that
Buddhist scriptures were written in either a classical Chinese style or sentences mixing
regular-script kanji and katakana.

Buddhist scriptures have a long publishing history in Japan because of the important
cultural role Buddhism has played in the country. Many Buddhist scriptures were published in
the early Edo period when commercial publishing first developed. Many Buddhist scriptures
were also sold with the purpose of spreading Buddhist teachings; therefore, Buddhist
scriptures were printed not only for priests but also for ordinary people. They were generally
written in either a classical Chinese style or sentences mixing regular-script kanji and
katakana. However, roughly before the 19th century, sentences mixing regular-script kanji and
hiragana were used in published Buddhist scriptures. For example, Hajo Yorokobi Gusa (fi4:
=5, printed in 1816, and Sanjo Wasan Kankisho (=i =489), printed in 1836. Also,
medical books written in regular-script kanji and hiragana appeared earlier; however, this will
be further explored later in this article.

Buddhist scriptures characteristically used sentences mixing regular-script kanji and
hiragana when they were reprinted. For example, Anzai Hashi Ojoki (‘2275 i%E{EAERE) was
first printed in 1712, and then reprinted in 1815, 1840, and 1848. Although this book was
printed in sentences mixing semi-cursive-script kanji and hiragana in the 1815 edition, later it
was printed in sentences mixing regular-script kanji and hiragana in the 1848 edition. This
case suggests that sentences mixing regular-script kanji and hiragana were required at the end

of the Tokugawa shogunate.

4-2. Medical science and herbal medicine books

In Japan, knowledge of medical science was imported from China. Thus, the transfer of
medical knowledge to Japan was similar to the transfer of Buddhism. In the Edo period,
medical books were also sold because there were few doctors. These medical books were
written in everyday language, rather than in technical language, to make their contents
accessible to regular people who did not have access to doctors. In this historical context,

medical books written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana were sold as

* 1 was unable to access the 1840 reprint of Anzai Hoshi Ojoki (Z2Ta1EMiITEA=30), so it is possible that it
was printed in sentences mixing regular-script kanji and hiragana.
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._‘__‘1_,_.1 TED earlier as the late 18th century. For example, Taki
Sl /')) E ; i RU| sz Bl | Motonori wrote Kokeisai Kyaho (JEE#E277) in
o TOREAR G aya | RS R aRR R . .
’;gz { ) o wenl R Ky "iﬁ 1790 (Figure 2)° and Nasu Tsunenori wrote
et ke
{,}i H%U 4R D é, ’gg Honcha \dan (A1 %) in 1822,
%\g );Ea {0 é %L 37 a4 Taki Motonori was the son of Taki Mototaka,
3’ : .3.’ \"B( |
\:F* ‘5} WK 1%y —’Egg )bpi‘?i,’gg who was the shogun’s doctor, and was deeply
QRN x S D A N . . . o
BINE S NS E T A involved in medical education, and Kokeisai
;% {R’;” li 117 g’(’ /]Jg ‘?{ ‘ X l kyitho was printed for ordinary people. It merits
5 SO DL i %
B h b sl D w?%?.\?, .(l attention that sentences mixing regular-script
PPV N i E | e
B 7)Y TN | T B kanji and hiragana were used in this book,
2}@ v‘%{“ f:‘t : ‘5; ;?Z z | T }v;t; because Fukyi ruiho (%88 77) was printed in
s LU R : - R : y
1;%"' jéd %\, 3 7/? ;}‘i‘ ():_a E sentences mixing semi-cursive-script kanji and
AN F i
== hiragana for ordinary people in 1729 by the
Figure 2: Kokeisai Kyitho (5v) Tokugawa shogunate. It seems that there was a

shift in consciousness regarding writing style
during those sixty years.

Herbalism and Chinese medicine were imported from China, and were dealt with
similarly. Herbal medicine books were written in either classical Chinese style or with
sentences mixing regular-script kanji and katakana. In the latter part of the Edo period,
sentences mixing regular-script kanji and hiragana were used. Kitano Akiyoshi wrote Akino
Nanakusako (F¥rt£#2%) in 1812 and Asao Taneo wrote Shinsen Koshoko (Brifedit) in
1837.

4-3. Reading books ($i4<, yomihon)

Reading books (7%, yomihon) comprised a genre of light literature published in the latter
part of the Edo period, which needs to be distinguished from the academic books mentioned
above. Reading books are divided into two classes by year of publication: the early period and
the late period. In addition, this distinction is consistent with the publication area: Kamigata
and Edo. In the late period, sentences mixing regular-script kanji and hiragana were used.
Although the reading books of the late period are classified as light literature, these books

were sold in distribution channels separate from other light literature. Reading books of the

% National Diet Library Digital Collection (Call No: % 1-308).
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late period were sold in distribution channels that primarily handled academic books. While
other types of light literature were written in sentences mixing semi-cursive-script kanji and
hiragana, reading books were written in regular-script kanji and hiragana.

Santd Kyoden wrote Chiishin Suikoden (fEE7KEHz) in 1799, which was the first reading
book published in the late period. This book was written in sentences mixing regular-script
kanji and hiragana. Santdo Kyoden also wrote Honché Suibodai Zenden (REAFLEEFESAR) in
1809 and Sochoki (Wi#FT) in 1813 in this style. However, in 1803, Santd Kydden wrote
Fukushu Kidan Asakanonuma (182 #7752 f#d) and Mukashigatari Inazuma Byashi (& 36622
FAK) in sentences mixing semi-cursive-script kanji and hiragana. In addition, Kyokutei Bakin
wrote reading books in the late period using sentences mixing regular-script kanji and
hiragana. Bakin also wrote Sangoku Ichiya Monogatari (=[E—#%#7E) in 1806 in this style.
These two authors had a significant influence on later reading books in terms of the writing
style that they used in their books. For example, Dokuyé Shingo (F#£#r7E) and Noji no
Tamagawa (#7#% @ E)JIl) were both written in sentences mixing regular-script kanji and
hiragana.

However, it is important to understand that not every book belonging to these three genres
of printed books was written in this style of sentences mixing regular-script kanji and
hiragana. To the best of my knowledge, most books belonging to the three genres show a
tendency for this style.

In some other genres, sentences mixing regular-script kanji and hiragana were also used.
For example, Sanpé Kyiiseki Tsiko (FiERAL#%) and Edo Daisetsuyo Kaidaigura (7T K&
FHHEPNJEL) were written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana. The former is a
book about Japanese mathematics (%153, sanpo-sho), and the latter is a type of dictionary (i

FA4E, setsuyo-shii).
5. Publishers

Next, in this section, the publishers during this period will be discussed. During the Edo
period, publishers sold books belonging to specific genres. Thus, it is also useful to analyze

printed books from the perspective of publishers to reveal the features of the books that they

published.
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5-1. Kashiwaraya Seiemon (fi R4 &)

Kashiwaraya Seiemon was a publisher located in Osaka. It was founded in the late 1600s,
and stayed in business until the end of the Tokugawa shogunate. The most famous books it
published include Hayabiki Setsuyo-shi (F.5|&if4) and Shibukawa-ban Otogizaoshi (1)11hi
#fnE7). This publisher obtained the copyright for the sales and reprinting of the books it
published. For example, Kashiwaraya Seiemon published 1dé Nichiyo Komoku (& B FAHIH)
and Chiiya Chohoki (B #i£7T), which had been published before by other publishers.

Books written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana were published by
Kashiwaraya Seiemon during the 1700s, which is earlier than the scope of this article.
However, Kashiwaraya Seiemon cannot be overlooked, as it was a bookstore that published
books written in this writing style. For example, Shoni Ryaji Chohoki (/NEFRIGEEFL) was
printed in 1715 and Kakanpu Ryakusetsu (JkieAiiligsi) was printed in 1765. However, it was
not only Kashiwaraya Seiemon that printed Kakanpu Ryakusetsu. Therefore, strictly speaking,
it is possible that Kakanpu Ryakusetsu was sold by publishers other than Kashiwaraya
Seiemon. In addition, Kashiwaraya Seiemon published Wakan Réei-shii (FnigigiiksE) with
other publishers in Keiten 'yoshi style in 1807.°

5-2. Ibuki-no-ya (KW £)
Ibuki-no-ya was an organization of disciples of Hirata
Atsutane (1776-1843), rather than a publisher.” Ibuki-no-ya

—
=2
LA e
(S g
2

\ published books written by Hirata Atsutane. Atsutane was a

=

£
- €
b3

scholar of Japanese classics and became a disciple of Motoori

w oW

oy S~
&

5 "_?'-“ Eg Norinaga; but this was after Norinaga had died. Yada
J} __Lk Tsutomu pointed out that books printed by Ibuki-no-ya
‘1‘ "% employed the style of mixing regular-script kanji and

. 8 . . A b
Figure 3: Examples of hiragana.” For example, Tama no Mihashira (FE#EE+E) was

printed in 1812 and Kan’na Hifumi no Den (##75 H 3U{x) was
printed in 1819.

Ibuki-no-ya’s hiragana.

® This was pointed out by Suzuki Toshiyuki in 2007.

" See the following study for more information on Ibuki-no-ya publishing: Yoshida Asako 5 FH# 7,
Chi no Kyomei: Hirata Atsutane wo Meguru Shomotu no Shakaishi O HNE—F-HERLZ D < 5 &
Yy oft2x s, Perikansha <0 2> A%k, 2012.

® Yada Tsutomu, op. cit., pp. 641-660.
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Books printed by Ibuki-no-ya have distinctive features specific to the usage of hiragana.
During the Edo period, it was natural that hiragana was written in a cursive style. However,
the hiragana used in these books is similar to that used in the present day (Figure 3).° Yada
stated that these features were influenced by Kojikiden (#4i5tf=). Norinaga wrote Kojikiden
and it was printed from 1790 to 1822. While Kojikiden was the only book written in that style
by Norinaga, Ibuki-no-ya published many books written in the same style. Ibuki-no-ya
employed this style as their format when they published books written in sentences mixing
regular-script kanji and hiragana. Thus, books published by Ibuki-no-ya in this style were not

related to their contents.

6. Printing method

Finally, in this section the different printing methods used will be discussed. During the
Edo period, woodblock printing was a common publishing method, and the books mentioned
in this article are of woodblock print. However, printing using individual pieces of wood, or
movable wood type, was used more in the latter part of the Edo period, or after the Tenmei and
Kansei years (K1 - T2EY]) in the late 1700s. Printing type made from wood was primarily
used for books written in either classical Chinese style or sentences mixing regular-script kanji
and katakana. However, there are several books written in the style of sentences mixing
regular-script kanji and hiragana. It is important to understand the actual conditions of the
books printed by woodblock to discern the relationship of the books printed with the printing
press in the Meiji period and books printed in the Edo period.

6-1. Wood type printing

During the Edo period, wood type printing was not a common publishing method because
it was not suitable for mass printing and reprinting. In contrast, woodblocks could be used
many times even though they were subject to wear and tear. However, wood type printing
required the page to be reset every time a book was printed, so wood type printing was inferior
to woodblock printing. During the Edo period, when commercial publishing developed,
woodblock printing became the most popular publishing method, and the woodblocks owned

by the publishers constituted a kind of copyright.

® Kan’na Hifumi no Den, National Diet Library Digital Collection (Call No: 837-18).
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Printing using wood type was suitable for limited printing, especially after the Tenmei and
Kansei years. In 1790, the Tokugawa shogunate prohibited learning any type of Confucianism
other than Neo-Confucianism. This policy caused the subjects of learning and the demand for
books to change. The scale of this demand was suitable for wood type printing. Books printed
using wood type were mostly written in either classical Chinese style or sentences mixing
regular-script kanji and katakana. However, toward the end of the Tokugawa shogunate, there
were few books written in the style of sentences mixing regular-script kanji and hiragana.
Suzuki Hiromitsu pointed out that Batbiya-Shinbun (#~# £ ¥ #if#) and Hoheiseiritsu (2>l
A) were written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana and printed using wood
type.’ Suzuki stated that these books were written in sentences mixing regular-script kanji
and hiragana because their contents were new, so the new writing style was more suitable for
their contents.

However, it is not clear whether wood type printing in the latter part of the Edo period
influenced the printing press used in the Meiji period. In a study of the history of publication,
Komiyama Hiroshi and Fukawa Mitsuo examined the printing press,** but their study did not
address the continuity of wood type printing. Thus, concerning the continuity of writing style,

further research is needed.

7. Conclusion

In this article, | analyzed books written in sentences mixing regular-script kanji and
hiragana from three perspectives: the contents of the books, the publishers, and the printing
methods used. There were two typical styles of writing in the Edo period: sentences mixing
regular-script kanji and katakana, and sentences mixing semi-cursive-script kanji and
hiragana. However, the books | mentioned in this article were written in sentences mixing

regular-script kanji and hiragana.

10 syzuki Hiromitsu $5AXJAY¢, Nihongo Katsuji Insatsushi H ASZETE “FFIMI S, Nagoya Daigaku
Shuppankai 4 7 & K5 HRRZS, 2015, pp. 218-263. First printing “Kaika no Kishimi: Yéranki no
Nihongo Taipogurafi” Bi{bD#LA —FZEM D HAFEX A 7R Z 7 1, Bungaku 3L, Vol.12, No. 3,
2011.

1 For example, Fukawa Mitsuo et al. JifJI1 58 B4, Kumihan: Taipogurafi no Kairé $RL— % A R
Z 7 4 O[AlJEE, Hakujunsha FAJIE#E, 2007; Komiyama Hiroshi /)Ver (L5, Fukawa Mitsuo )11 78
B and Koike Kazuo /NiFnJs, Shinsei Katsuji Chiidokusha Tokuhon: Hanmen Kosho Katsuji
Shotaishi Yiran FEAMETET-HREEH B — I B 7 157 H A 0754, Kashiwa Shobd #1355, 2001.
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Concerning the books’ contents, Buddhist scriptures, medical books, herbal medicine
books, and reading books (yomihon) tended to be written in sentences mixing regular-script
kanji and hiragana. These books had academic content and were sold in the same distribution
channels.

Regarding the publishers, Kashiwaraya Seiemon and Ibuki-no-ya tended to publish books
written in sentences mixing regular-script kanji and hiragana. However, the situations of these
two publishers were different. Kashiwaraya Seiemon published the same books as other
publishers; therefore, Kashiwaraya Seiemon may not have intentionally chosen to use this
style. Meanwhile, Ibuki-no-ya published its own books, so Ibuki-no-ya used this style of its
own accord. Ibuki-no-ya was not a commercial publisher, so it may be said that Ibuki-no-ya
selected this style out of preference.

Regarding the printing method, books printed using wood type printing were mostly
written in either classical Chinese style or with sentences mixing regular-script kanji and
katakana. However, toward the end of the Tokugawa shogunate, there were few books written
in the style of sentences mixing regular-script kanji and hiragana, and these books contained
new contents. These new contents were more suited to this writing style.

This style represented the most common style used during the Meiji period. In this article,
I did not discuss books published during the Meiji period. Therefore, more research is needed
to explore which factors influenced the actual conditions of writing and publishing during the

Meiji period.
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